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Резюме 


Статията е опит за установяване на основни правила за транскрипция и правопис на 
китайските имена на български език, които да разрешат належащия проблем с омонимията при 
предаване на китайските срички с помощта на българските кирилски букви, както и правописа на 
сложни и съставни китайски имена. Начините за предаване на звуковете и буквените съчетания се 
определят въз основа на латинизираната китайска фонетична азбука и транскрипция „пинин“, и в 
съответствие с нормите на съвременния български книжовен сзик, при спазване наосновните 
правила, възприети у нас за целта.” 
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« „Глава 2. Основни правила за транскрипция на чужди географски имена“ от Наредбата (Наредба 
№ 6 /1995), а също така и нормите за писмено предаване на звуковия състав на чужди имена със 
средствата на българския език, илюстрирани с примери главно от английски, френски, испански, немски и 
от някои други европейски езици, в глави „Транскрипция на чужди собствени имена на български език“ от 
правописния речник на БАН за ортографичните правила в българския език (Станков 2002: 41 - 51), и 
„Предаване на собствени имена от чужди езици в българския книжовен език“ (Официален правописен 


речник на българския език 2012: 30- 39). 


1. Увод 


Спецификата на китайската фонологична система се дължи на 
обстоятелството, че тя е изградена от около 400 неизменяеми срички, 
произнасяни с един или друг тон - в зависимост от семантиката на 
морфемите, които се означават. Традиционно в китайската сричка се отделят 
два основни компонента - инициал (начална съгласна) и финал (вокална 
част). Задължителен е само финалът, който има йерархична структура. 
Основната (сричкообразуваща) гласна е единственият задължителен елемент 
от финала, а оттук - и на сричката (вж. Илюстрация Хо |). 
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Илюстрация № 1: Структурна схема на китайската сричка. 


Консонантната система в китайския език се състои от 21 начални 
съгласни, или 22 - ако броим и терминала пр //. Двете тройки опозиции 
придихателни//непридихателни китайски инициали може да се заменят 
удачно от съответните български звучни//беззвучни съгласни: ,р /р/ - б“ и, р 
/р/- п“, „ал - ди ИА -т“, „в Ж/-г“и „К/К - к“ (вж. Катърова, Джан 
1989; Гогова 1994; вж. Илюстрация № 2). 
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Илюстрация № 2: Списък на китайските иницали и техните български 
съответствия. 


По традиция системата на финалите се представя като система от четири 
групи (серии) финали в зависимост от основната гласна - “а”, “1”, "и" и“. 
Финалите биват монофтонгови, дифтонгови и трифтонгови, като една част от 
тях съдържат терминалите п /п/ и пе /)/. 

Отделят се и три полугласни звука (глайда): уг/-і ///, уш-й [у] и м/-и [му]. 
Те могат да представят както основни гласни, така и медиали в състава на 
дифтонгови или трифтонгови финали, като изпълняват и ролята на инициали. 
Цялостна схема на китайските сричкови групи и тяхната кирилизация е 


представена в края като приложение (вж. Приложение № 1). 


2. Опозиции с еднакви инициали и близкозвучащи финали 


Една от проблемните опозиции от пароними в китайския език, които 
представляват омоними на български - по досегашното си транскрибиране, е 
тази на двете групи съскави и шушкави инициали със сходна средно- и 
задноезична монофтонгова вокална част -! 141, и -е 1. За различаването им 
може да се предложи следният запис с кирилски букви, като за целта се 
прилага принципът на графемната близост с китайската транскрипция 
„пинин“: 


• /2й, сп, 5А, е- джъ, чъ, шъ, жъ | м [2, с, 5] е дзе, це, се 
• /2п, с, 5А, г/ і - джи, чи, ши, жи = /2, с, 5] і- Озъ, ць, съ 
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3. Различаване на опозициите от срички с терминали ,,-п" и „-по 


Най-голяма нужда за различаване при транскрибиране на български има 
при сричките с веларен терминал "-пє", който досега се записваше на 


с " " 


български като „н“, еднообразно както алвеоларния "-п". По този начин 
омонимни се оказват общо 67 двойки китайски срички, различаващи се само 


по терминал, а именно: 


• всичките 19 двойки срички с финали -ан - -апи -ане --апе; 
• 16 двойки срички с финали -ън - -ел и -ънг- -епо; 

• 10 двойки - ин--т и - инг- -іпо; 

• осем двойки -уан - -нап и - уанг --напо; 

• двойката уън - жеп и уънг -мепо; 


• 12 двойки -ул – -ипи-опо - -уне. 


Подобни размери на омонимията са неприемливи. Предлагаме във всички 
горепосочени случаи веларният назален терминал "пе" да се записва като ,- 
нг" - по фонематични съображения, по аналогия с общоизвестната и 
възприета отдавна у нас практика с правописа на английски, немски и други 
чужди имена, завършващи на този веларен назал (Кеадто - Рединг, Кіріпе - 
Киплинг, Мергіпе-Меринг). Така първата централизирана китайска династия 
Цин / От (25 14221 - 206) ще може лесно да се отличава от манджурската 
династия Цинг / Оте (1 К 1644 - 1911). Ще може да различаваме и 


множество често срещани фамилни китайски имена, например Джан - Джанг 


(2һап, Я- Гћапе, 26/49), Фан – Фанг (Кап, #780 – Капо, 2), Уан - Уанг (Шан, 
27/88 – Шапо, Е). 

Записването на чуждото за българския език и толкова нежелано досега в 
транскрипциите на китайския език краесловно „нг“ чрез веларния назален 
терминал "пе"може да се избегне при целия ред на серията -ян/г – -іапе, 
който се транскрибира различно от опозиционния - мён - -іап. Това става 
пофонетични съображения, тъй като звуковият им състав е различен - 
вокалната част е задноезична при назалния (ян - уапо) и предноезична при 
алвеоларния терминал (йен – уап). 

Аналогично, чрез транскрибиране по фонетичния критерий може да се 
разреши и омонимията на опозициите дзюн, цюн, сюн (јип, дип, хип) - дзион/ 
дзьон, цион/цьон, снон/сьон (Попе, діопе, хіопо). 

Веларният назал “по” може да не се изписва „нг“ на български и при 
непълните серии - при липса на съответната опозиция. Така, например три 
броя срички от реда ,-ънг - -епо“, а именно дън/г (депо), тьн/г (епо), льн/г 
(епо), както и два броя - от реда „инг- -іпє" - дин/г (@іпе) и тин/г (пе) 
може да се предават и само чрез крайно ,н", тъй като във фонологичната 
система на китайския книжовен език липсват съответните опозиции на срички 
с алвеоларен терминал ,,-п". 

Отделно внимание заслужава българската транскрипция на тройната 
опозиция от една страна на уън/-ун – меп/-ип с уънг - мепе, а от друга страна 
ина -ун - -ип с -опе. При самостоятелни срички единствено възможна е само 
двойката увьн - жеп и уънг - мепо, която може ясно да се разграничи на 
български с помощта на опозицията „н“ - „нг“. Ако обаче в състава на 
сричката фигурира и инициал, то тогава се появяват 12 двойки близко 
звучащи финали -ип--опо. Понеже вокалната част на сричката уън - жел след 
инициал се редуцира, по правописно правило в пининтя се записва -ип, и 
затова на български може да се записва -ун --ип, например гун, кун, хун - еип, 
Кип, лип (Катърова, Джан 1989: 82 - 83). Но по същия начин с -ун - се 
препоръчва и записването на сричките с финали -опе, например гун, кун, хун - 
сопе, Копе, попе (Катърова, Джан 1989: 82 - 83). Бихме могли да избегнем 
така получилата се омонимия в българската транскрипция с помощта на 
възприетото в настоящата статия правило за фонематична транскрипция на 
веларния назал, тоест гуно, кунг, хунг сопе, Копе, попе с коетоще може да го 
различаваме от гун, кун, хун - енип, Кип, пип. Може ида приложим 
едновременно фонетичен и графичен принцип, следвайки отблизо както 
звученето, така и китайската транскрипция, и да записваме гон, кон, хон - 
сопе, Копє, һопе (Ср. например записа на някои вече утвърдили се в 


българския език китайски названия, като кунг-фу (сопоји, 27 2), Конфуций 


(Копотилі, 1. А7) '. 


4. Кирилизация на китайските дифтонги и трифтонги 


Правилата за българската транскрипция забраняват писмено да се 
отбелязва йотацията пред гласната /и/ и пред /е/ (често срещана в руски и 
сърбохърватски географски имена) (ОПРБЕ 2012: 32). Ето защо финалите -и – 
«і, -ни - -т, -инг - -то се записват без присьщата им йотация както при 
употреба като самостойни срички, така и след присъщите им билабиални (6, 
п, м) и алвеоларни (н, л) инициали: ин, бин, пин, мин. 

Дифтонгите йе - уе, оу- ои, трифтонгите уай - ма, уен – ие! лесно се 
изписват на български и звучат коректно на китайски, но само като 
самостоятелна сричка. При наличие на инициал възниква проблем. За да може 
финалите на срички, като „бие“, „моу“, „гуай“, „чуей“ да се четат правилно - 
като дифтонги и трифтонги, а не като две отделни срички, както би било 
нормално на български, където сричковата граница преминава между две 
съседни гласни, може да отбележим ударението върху основната гласна. 
Например: бие, пие, мие, дие, тие, ние, лие, дзие, цие, сие; мду, гду, хду, Джоу, 
чду, сбу; джуап, чуай, шуай; джуеп, чуеи, шуеи. Правилата на транскрибиране 
допускат този легитимен и общоприет прийом - в случаи на колебание, при 
необходимост се посочва и мястото на ударението в транскрибираното име, 
например: Виктор (фр. Місіог), Маккинли (англ. МеКіпісу), Мария (пол. 
Мапа), Ческе Будейовице (чеш. Сеѕке Видеомсе), Мартин и Мартин. 
(Станков 2002: 46; ОПРБЕ 2012: 105). Макар в споменатото правило да се 
визират друг тип случаи, посочването на мястото на ударението върху 
основната гласна в транскрибираното китайско име в редица случаи, както в 
посочените по-горе примери на дифтонги и трифтонги, които не се срещат в 
българския език, е единственият начин да се гарантира правилният прочит. За 
да не се натоварва излишно българската графична система с тази необичайна 
за българина функция на ударението, желателно е то да се отбелязва само при 
първата употреба на името в конкретния текст. 

Редица китайски дифтонги се предават успешно на български според 
техния изговор. Дифтонгите я - уа, ай - аї, ей -еі се изписват без особен 
проблем и се четат коректно и като самостоятелна сричка, и като финал: ля- 
Па, дзя -Па, ця-чіа, ся-хіа; бай -ба!, пай -раі, май -таі, джай -гћаі, шай- 
зпаї; бей -Бе!, пей -реї, мен -теї, фей -/е!, дзен -геї, джей - гһеі, шей -зйе!. 
Изключение прави транскрипцията на финала „ей“ след два задноезични 
веларни консонанта: о/&/и ЛП /х/, където обичайният преден звук на дифтонга 


преминава в заден („ъй“). В този случай следва да пишем така, както и 
произнасяме: гъй - се! ихъй -Леї. 

При българския запис на трифтонга яо -уао ударението естествено пада 
върху „я“ и затова няма нужда то да бъде отбелязвано изрично, включително и 
след инициал. Например Ргао - бяо, піао- няо, 4шо- цяо, хіао- сяо, Пао - ляо. 

При китайските дифтонги, които имат графичен аналог при изписване на 
български език е целесъобразно да се посочва еднократно, на първото място в 
текста с ударение върху сричкообразуващата гласна, например уа - ма, у б - 
мо. 

Когато дифтогьт уд - но се явява финал след билабиални и алвеолни 
инициали, той се редуцира и затова, по ортографичните правила на пинин се 
записва като “-о” - Бо, ро, то, ёо, 10. Следователно серията може да се 
транслитерира, включително и по фонетични причини, съответно 00, по, мо, 
фо. Сричката ло Іо записва една единствена морфема: ПК – фразова частица, 
която винаги се произнася без ударение.Във всички останали случаи 
дифтогът-финал уд -ио може за яснота да се пояснява с отбелязано ударение 
при първата му употреба в текста : дуд -ано, нуд -пио, луд -Іно, худ -ћио, 
джуд -гйно, жуд -гио, дзуд - дно, суд –$ио. 

Трифтонгът уом- йоу се транскрибира без проблем при употреба като 
самостоятелна сричка. Като финал обаче основната гласна „0“ тук се редуцира 
почти до дифтонг - с йотирано у („-йу“), и затова по правилата на пинин се 
записва като „ши“. Ето защо, за да избегнем омонимията, след 
транскрибиране, с палаталния полугласен дифтонг ю-ум/-ії (напр. ню -пії, лю 
-ш, дзю -ји), може да записваме ий)-ти, лиу -Пи, дзйу -Пи, като посочваме 
еднократно за яснота и ударението, отчитайки различията в изговора и 
правописа на „пинин“. 

Трифтонгът уей- ие! се редуцира частично при употреба като финал и 
затова се записва с пинин като „ш“, като така дава повод да го 
транскрибираме „уй“ (Катърова, Джан 1989: 82). Това е единият допустим 
вариант за кирилизация след инициал: дуй -Фи, гуй -ош, джуй – 2 иі, жуй - 
гш, с изключение на хуей - ри. Все пак редукцията тук не е достатъчно 
голяма и повечето пъти сричкообразуващата гласна „е“ в състава се чува 
достатъчно ясно, особено когато сричката е в ударена позиция. Затова може и 
да пренебрегнем правописното правило на пинин и да транскрибираме дуей – 
Яш, гуёп -еш, хуейй -Пиі, ғиі - жуей (Гогова 1992). За яснота следва да 
отбележим и ударението. 

Всички китайски дифтонги и трифтонги, освен тези, които не се четат 
естествено като такива и на български език, може за яснота да се записват 


еднократно със знак за ударение върху сричкообразуващата гласна на първото 
място в текста, в което сричката се употребява в състава на съответното име. 
Например: хду-йои, куа -Кна, сюе -хие, миён -тіап, лиу -Пи, ниу -ти, шао = 


зйао, дзяо - по, уей -ме!, йду -уои. 


5. Транскрибиране на паронимни китайски названия, които се 
различават само по тон 


Тъй като китайският тон представлява особен вид суперсегментна 
единица, наричана още музикално ударение, може да възникнат проблеми с 
транкрибирането на срички, които се различават само по тон. Например, 
особено необходима за преодоляване е омонимията при кирилизация на 
имената на две китайски провинции - Шанси / $ћапхі (1 29) и Шанси / 5пйпхі 
(Вт). Първата се произнася в първи тон, а втората - в трети тон. За да 
избегнем омонимията при транскрипция на български, бихме могли да 
приложим начина, по който е решен въпросът в пинин - с отбелязване на 
обективно по-дългата гласна „а“ при изговора на едното от двете названия: 
Шанси / 5Напхі (1/29) и Шаанси / 5Паапхі (И). Подобно маркиране е твърде 
удачно, тъй като отразява и реалната разлика в изговора на паронимната 
двойка в китайски език, а именно - по-продължителната реализация на 
финала в трети тон по сравнение с тази с първи тон, и всъщност - по 
отношение продължителността на всички останали тонове. Ето защо похватът 
би могъл да се използва при всички аналогични случаи за различаване на 
паронимни двойки, но само когато едната от тях се чете с трети тон. В състава 
на последната при предаване може да се посочи първоначално, еднократно и 
ударението, за да може да се чете като дълга гласна („да“), а не както 
нормално би се прочела на български език - като две срички. 


6. Относно правописа на кирилизираните китайски сложно-съставни 
имена 


По принцип „чуждите сложни и съставни имена се предават на български 
слято или разделно съобразно с начина на изписването им в чуждия език“ 
(Станков 2002: 46; ОПРБЕ 2012: 36). Двусричните имена в китайския език се 
пишат слято на пинин, например ЖЮан Дзяхуа (Үчап ЛаПпиа), Лиу Сюеся (Пи 
Хиехіа), Съма Сянжу (іта Хіапоти). Сложното или съставно географско, 
собствено или, по-рядко фамилно, китайско име обичайно се състои от две 
думи (срички, морфеми), всяка от които е ударена - едната слабо, другата - 
силно. Ето защо, двусрични лични и географски имена може да се 


кирилизират слято тогава, когато гласните или дифтонгите се четат естествено 
като отделни срички и на бьлгарски, например: 

Маю (Мауи), Иу (Им), Уи (Ину), Юи (Мот) 

В повечето случаи подобно слято изписване създава проблеми при 
прочита си на български. За да може китайските сложно-съставни имена 
винаги да се четат правилно на български, по принцип бихме могли да 
отбележим ударенията на всяка сричка, например Юдн Дзяхуа, Лиу Сюеся, 
Съма СЯнжу. Ако маркираме сричковата граница, например посредством 
добавяне на малко тире (дефис, съединителна чертица), то част от ударенията 
вече няма да е нужно да се отбелязват: Юан Дзя-хуа, Лиу Сюе-ся, Съ-ма Сян- 
жу. За разлика от ударението, желателно е дефисът да се използва като 
задължителен елемент от кирилизацията и да присъства във всяка употреба на 
името в текста. 


7. Правопис на сложните имена с „-н“ и „-нг“ в средисловие 


7.1. Пред сричка, започваща с гласна или полугласна 


При сложно-съставни китайски имена с първи компонентс терминал 
алвеоларен „н“ или веларен назален консонант „нг“, с последваща сричка, 
започваща с гласен звук, маркирането на сричковата граница е задължително, 
тъй като в този случай неминуемо възникват два варианта на изговор. 
Двоякото четене е присъщо и на китайската транскрипция, където това се 
избягва с помощта на апостроф, който се поставя след терминала, преди 
началната гласна на втория компонент: Слано ап - Сйапрап, Гйапо апе - 
Гћапеапе, Хап ап - Үапап, Лап ап – Лапап. 

Най-естествен еквивалентен знак за оформяне на подобна 
вътрешнословна сричкоотделяща функция в българската транскрипция е 
малкото тире. Така лесно бихме разграничили Чанг-ан (Спапе ап) от Чанган 
(Слапеап), Джанг-анг (2ћапе апо) от Джанганг (2Гћапвапе), Йен-ан (Үапгап) 
от Янан (Үапап), Уан Дзиен-ан (апе Лап ап) от Уан Дзянан (апе Лапап). 

Функциите на малкото тире са многобройни. Основно те са насочени към 
означаването на разчленяване на думи на съставни срички, например при 
скандиране или провикване ,, У-ра! 7, или при пренасяне на части от думи на 
нов ред: ро-ди-на, ис-то-рия, управ-ле-ние. Също така служи и за отделяне на 
групи от цифри в контекста на поредици от цифри или номера - като 
заместител за интервал между отделните групи цифри, напрмер тел./факс 
0887-678-987 (вж. Станков 2002: 84 - 86; ОПРБЕ 2012: 103 - 4). Ролята на 
малкото тире в контекста на българската транскрипция на китайските имена е 


тькмо такава: да отбележи интервал и да отдели правилно един от друг 
структурните елементи на сложно-съставното название. 

Апострофът също се използва в българския език, където има няколко 
функции. Може да замества изпусната гласна в дума (напр. наш те), или да 
отделя една съгласна (от служебна дума) пред име, започващо с гласна (напр. 
шарже д афер). Пише се и в случаите, когато трябва да се отдели една 
съгласна пред име, започващо с гласна: Габриеле д Анунцио (ит. Сарфгіе/е 
4 Аппипгто), или пък гласна пред име, започващо със съгласна, например в 
ирландски имена от типа на О Ни (англ. О Мей). Апострофът може да бъде 
заместен от малко тире, когато се използва за съкратено изписване на години, 
при подразбиращ се век: Зимна олимпиада 98, Експо-70. (вж. Станков 2002: 
46, 86; ОПРБЕ 2012: 36). При това положение, по принцип, вероятно е 
допустимо да го употребяваме и при транскрипцията на сложно-съставните 
китайски имена като дублетна форма на тирето в случаите, където и в пинин 
се използва апостроф: Чанг ан, Джанг анг, Йен ан, Уан Дзиен ан. Следва да 
се отбележи обаче, че употребата му не обхваща многото останали случаи, 
при които, за разлика от „пинин“, българската транскрипция се нуждае от 
отбелязване на сричковата граница в средисловие (Мингуан - Міпоуап). В 
подобни случаи използването на апостроф в тази функция, за разлика от 
малкото тире, би било некоректно. Ето защо по-подходящои удобно е в 
транскрибираното име навсякъде да заместим апострофа с дефис. 

Терминалите в средисловие често се стиковат с последваща сричка, 
започваща с полугласен „ю“ (уп) или „у“ (му). Например, Джън Цинуън (2ћепе 
Отмеп), Ю Дзинуан (Үн Лпумапе), Фей Ингуей (Ке! Ипеие, Ли Инуей (1л 
Ипмей, Уан Мингуан (Иапе Міпомап) Юанмингюан (Унаптіпоунап). За 
китайската транскрипция тук не съществува проблем, понеже в случая самите 
глайдове графично (уи, у) маркират сричковата граница, и съответно 
апострофът липсва. При запис на български език, обаче, неминуемо възникват 
два варианта на изговор: „по-естествено е (името Цинуън) да се прочете от 
неосведомения читател като трисрично -- Ци-ну-ън “ (вж. Хинов 2015). По 
същия начин нормално би било Дзинуан да се прочете Дзи-ну-ан, вместо 
правилното Дзин-удн; или Ингуей като Ин-гу-ей, вместо Инг-уей, Инуеп като 
И-ну-ей, вместо Ин-уеи; Мингуан като Мин-гу-ан, вместо Минг-уан; 
Юанмингюан като Ю-анмин-гю-ан (или - гюдн), вместо вярното Юайиминг- 
юан. Коректното българско четене в подобни случаи може да се постигне чрез 
поставяне на дефис и знак за ударение на нужните места. 

Проблем с правилния изговор на терминалите с последваща сричка, която 
започва с полугласния /ј/ в средисловие възниква тогава, когато тя е дифтонг 


„я“ (уа) или трифтонг „яо“ (уао), или йотиран финал „и“ („йи“) (у), 
отбелязван само като гласната „и“ в българската транскрипция. Тук отново се 
налага да маркираме пределите. Например, Пингяо (Ртеудо) би се 
прочелокато Пин-гяо, вместо правилното Пинг-я0; Миняо (Мтуао) като Ми- 
няо, вместо Мин-яо; Дзуни (2ипу!) като Дзуни, с едно ударение, вместо Дзун-и; 
Дж ангнюан (7Папоуїунап) като Джанги-юан (-ги-ю-ан), вместо Джанг-и-юан. 

Отбелязването на сричковата граница между терминала и глайда // в 
средисловие пред дифтонгите „йе“ (уе) и „йо“ (уо) се налага само заради 
правилата на българския правопис за буквата „й“ - задължителна начална или 
крайна позиция в състава на сричката, например Пън Минг-йен (Репо 
Міпеуап), У Ман-йен (Ши Мапуап), Джан Пан-йон (2ћапе Рапуопе), Минг- 
понг (Міпеуопе), Бао Минг-пду (Вао Мтеуон). 


7.2. При последващи съскави и шушкави инициали 


В българската транскрипция често се получава и неестествено, 
непроизносимо натрупване на три-четири български съгласни, записващи 
съскави и шушкави китайски инициали, в позиция непосредствено след двата 
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назални терминала: „нгдж“, „нгдз“, „нгХ“, „нгц“. Желателно е в подобни 
случаи да се подпомогне правилния прочит посредством добавяне на малко 
тире, например Гуанг-джоу (Онапегйои), Хъйлунг-дзянг (НеПопејіапе), Чунг- 


цинг (Спопеф те), Шанг-хай (5папетаї), Минг-хуанг (Мтейиано, ВИ А). 


8. Правопис на сложните имена с натрупване на гласни, полугласни или 
съгласни в средисловие 


В състава на китайските сложно-състави имена често може да се 
наблюдава струпване на две, три и даже четири гласни една след друга, 
включително с дифтонги и полугласни. Гакива са например имена, като Джао 
Фейпен (2ћао Кеїуап), Циууън (Оїнугеп), Дзя Баою (Ла Ваоуи), Съър (Зіет), 
Юнър (Хипег) (Хинов 2015), или У Таоян (Ии Таоуапе), У Баойен (Жи Ваоуап), 
Пан Паояо (Рап Раоуао). Подобни явления не представляват проблем в 
„пинин“ и затова се пишат слято, на общо основание. Но при запис на 
български език употребата на малко тире в подобни случаи се превръща в 
желателно, макар и невинаги задължително условие за избягване на 
натрупването на три гласни една след друга, което е неестествено за 
българския език, а в китайския се среща често. Добавянето на спомагателни 
знаци, като дефис и ударение, много допринася за лесния и правилен прочит 
на подобни имена: Фей-йен, Циу-уън, Бао-ю, Съ-ър (Съ-ар), Юн-ър, Тао-ян, 
Бао-йен, Пао-яо. 


Особено важно е маркирането на сричковите граници в средисловие при 


сложни имена с първа сричка, завършваща с „й“ Д/ или друг глайд, и с 


последващ начален полугласен звук, като Фей-йен, Циу-уън, Лин Дай-ю (Мит 


Пати), Янг Дай-и (Жпо Раїуі). В противен случай нормалното българско 


четене би гиредуцирало некоректно на китайски, съответнодо Фейен, Ци-уън, 


Даю, Даи (вж. Хинов 2015). Така се разрешава и проблемът с „двойните 


съгласни” в средисловие, например „Джъннин е по-лесно за изговаряне, 


когато е написано Джън-нин, а записано Джъннин би се прочело адаптивно 


като Джънин (друго име, Джъ-нин)“ (Хинов 2015). 


Приложение Хо 1 


(Четири таблици с четирите 
български съответствия.) 
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цаї маі виа Киаі Пца! гуа! спиаї ѕһиаі ца! 
уай уай гуай куай хүай джуай чуай шуай уай 
ці меј аці їхиї ем! Киї пиї 2һиї спиї 5Пиї гиї гиї сиї | 5иї ці 
уей, уей, дуєй, ним гуєй, куей, а джуей, чуєй, шуей, зей, дзуей, цуей, суей, уей, 
уй уй дуй туй гуй куй джуй чуй шуй жуй дзүй цуй суй үй 
пап мап диап їџап пиџап Іџап риап  Киап Һџап гһџап сһиап ѕһџап  гиап гџап сиап ѕџап цап 
уан уан дуан туан нуан луан гуан куан хуан джуан чуан шуан жуан дзуан цуан суан уан 
ип меп дип Хип пип оп вип Кип пип грип сбипо ѕһип гип тип сип ѕип ип 
уън уьн дун тун нун лун гун кун хун джун чун шун жун дзүн цун сун уън 
мепа 
уьнг 

цапе мапе виапє Киапе һџапе 2пиапе о спиапе 5Пиапе џапе 
уанг уанг гуанг куанг хуанг джуанг  чуанг  шуанг уанг 
ОПЕ допв Топр попе Іопе ропр Копке  НопБ 2Попе сһопЕ гопр гопр сопе зопр опе 

он, дон, тон, нон, лон, гон, кон, хон, джон, чон, 9 жон, дзон, цон, сон, 


ун дунг тунг нунг лунг гунг кунг  хунг джунг чунг жунг дзунг цунг сунг 


Серия й уч пй 0 іш ди хи й 
ю ню лю дзю цю сю ю 


„й пе уче пие Ше јче даче хое йе 


юе юе нюе люе дзюе цюе сюе юе 
Финали Пап уцап јчап ачап хиап Пап 
юан, юан дзюан, цюан, сюан юан 
юен юен дзюен цюен сюен юен 
Оп уп Тип ацчп хип йп 
юн юн дзюн цюн сюн юн 
їопЕ УОПЕ Лопе  аїопе хіопе опе 
ьон я дзьон, цьон, сьон, ьон 
йон 
ион дзион цион сион ион 


1 Съществува и предложението за пренебрегване на ортографията на пинин и еднообразен 
запис на финала уън/-уън - иеп/-ип, например гуън, куън, хуьн - рип, Кип, пип (Гогова 
1992). В този случай, ако решим да го приемем, би следвало да се добави и ударение: 
гуьн, куън, хуън. Подобно преекспониране на произношението на китайските срички и 
изписване на неприсъщи за българския език звукосъчетания обаче едва ли е приемливо, то 
би нарушило възприетия в българския език „принцип за умерена транскрипция, който 
най-добре съответства на нормите на българския правопис и осигурява добри условия за 
междуезиковата комуникация“. (Станков 2002: 41). По същата причина бихме се 
въздържали от българска транскрипция на финала -е/х/ със звукосъчетания, които 
прекалено точно го наподобяват, като при дзъа, цъа, съа - ге, се, зе, и под. 
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